Chiia Nhat Tuan XIII - Miia Thuong Nién

Bai doc 1 2V4.8-11.14-16a

Bai trich sach cac Vua quyén thi hai.

8 Mot hom, 6ng E-li-sa di qua Su-ném. O d6 c6 mot phy nit gidu sang. Ba ta khan
khoan moi ong t6i dung bira tai nha ba. Tir d6, mdi 1an di qua, ong lai ghé vao dung
bita. ® Ba 4y ndi véi chong: “Nay 6ng! Toi biét ngudi thudng ghé vao nha chung ta
1a mot ngudi cua Thién Chua, 1 mot vi thanh. ' Minh phai 1am cho dng mot can
phong nho trén san thuong, r0i ké & d6 mot cai givong, dit ban ghé va dé mot cai
dén cho 6ng dung. Nhu thé, khi nao dén nha minh, 6ng s¢ 1én ¢ do.” ' Mot hom,
ong dén noi 4y, va 1én trén 1au nam nghi. ' Ong no6i voi tiéu dong: “Nén 1am gi cho
ba 4y?” Gié-kha-di dap: “Toi nghiép, ba ay khong co con trai, ma chong thi da
gia.,” 1° Ong E-li-sa bao: “Di goi ba dy.” N6 di goi ba, va ba iy dén dung ngoai
cira. ' Ong E-li-sa néi: “Vao thoi ky ndy, vao do ndy sang nim, ba sé c6 chau trai
bong.”

Po6 la loi Chaa

Pap ca Tv 88,2-3.16-17.18-19 (D. x. ¢.2a)

D. Lay Chua, tinh thwong Chua, doi doi con ca tung.

’Tinh thuong Chua, doi doi con ca tung,

qua muon ngan thé hé¢ miéng con rao giang 16ng thanh tin cua Ngai.*Vang con noi:
“Tinh thuong ay dugc xay dung to1 thién thu,

long thanh tin Chta dugc thiét 1ap trén troi.”

D. Lay Chua, tinh thwong Chua, doi doi con ca tung.

'SHanh phuc thay dan nao biét ca ngoi tung ho; ,
nhd Thanh Nhan soi t9, ho tién 1én, lay Chua.!’Nho duoc nghe danh Ngai, ho suot
ngay hon hé; bdi vi Ngai cong chinh, nén ho dugc hién ngang.

D. Lay Chua, tinh thwong Chua, doi doi con ca tung.

"*Strc hung cuong h%én hich cua dan chinh 1a Ngai,

hong an Ngai lam n6i bat uy thé ching con.'”Dang bio v¢ chung con la nguoi cua
buc Chua, vua ching con thudc quyén Btrc Thanh cua It-ra-en.

D. Lay Chua, tinh thwong Chua, doi doi con ca tung.



Bai doc 2 Rm 6,3-4.8-11

Bai trich thw céia thinh Phao-16 tong do giri tin hiru Ro-ma.

3 Thua anh em, khi ching ta duoc dim vao nudc thanh téy, dé thudc vé Pic Ki-
t6 Gié-su, 1a chung ta dugc dim vao trong cai chét ctia Nguoi. 4 Vi duoc dim vao
trong cai chét cua Nguoi, ching ta da cung dugc mai tang voi Nguoi. Boi thé, ciing
nhu Nguoi da duoc song lai tir ¢di chet nhd quyén ning vinh hién ciia Chaa Cha, thi
chung ta ciing duoc séng mot doi sbng méi.

 Néu ching ta da cung chét véi Puc Ki-to, chung ta clng s€ cung song voi Nguoi

: d6 1a niém tin cua chung ta. ? That vay, chung ta biét rang : mot khi e Ki-t6 da
song lai tir ¢5i chét, thi khong bao gid Nguoi chét nira, cai chét chang con quyén chi
dbi voi Nguoi. 1 Nguoi di chét, 1a chét ddi véi toi 161, va mot 1an 1a du. Nay Nguoi
song, 1a séng cho Thién Chaa. '' Anh em ciing vay, hiy coi minh nhu da chét d6i
v6i t01 181, nhung nay lai sbng cho Thién Chua, trong Dirc Ki-t6 Gié-su.

Do 1a 1oi Chaa

Tin Mirng Mt 10,37-42

M Tin Mirng Chuia Gié-su Ki-to theo thanh Mat-théu.

37 Khi 4y, Bic Gié-su ndi voi cac mon dé rang : “Ai yéu cha yéu me hon Thay,
thi khong xung dang voi Thay. Ai yéu con trai con gai hon Thay, thi khong xtng
dang voi Thay. *® Ai khong vac thap gia minh ma theo Thay, thi khong xtmg dang
voi Thay 39 Ai tim gilr mang song minh, thi s& mat ; con ai heu mat ‘mang song minh
vi Thay, thi s& tim thdy duoc. *° Ai don tiép anh em 13 don tiép Thay, va ai don tiép
Thay la don tiép Dang d sai Thay.

41 <A don tiép mot ngdn s, vi nguoi ay 1a ngon su, thi s& duoc lanh phan thuong
danh cho bac ngdn st ; ai don tiép mot nguoi cong chinh, vi ngudi ay 1a ngudi cong
chinh, thi s€ duogc lanh phan thudng danh cho bac cong chinh.

42 “V3 ai cho mét trong nhimng ké bé nho nay udng, di chi mot chén nudce 13 thoi,
vi ké 4y 1a mon dé cua Thay, thi Thay bao that anh em, ngudi d6 s& khong mat phan
thudng dau.”

Reading 1 2 KGS 4:8-11, 14-16A

One day Elisha came to Shunem,
where there was a woman of influence, who urged him to dine with her.
Afterward, whenever he passed by, he used to stop there to dine.



So she said to her husband, “I know that Elisha is a holy man of God.
Since he visits us often, let us arrange a little room on the roof

and furnish it for him with a bed, table, chair, and lamp,

so that when he comes to us he can stay there.”

Sometime later Elisha arrived and stayed in the room overnight.

Later Elisha asked, “Can something be done for her?”
His servant Gehazi answered, “Yes!

She has no son, and her husband is getting on in years.”
Elisha said, “Call her.”

When the woman had been called and stood at the door,
Elisha promised, “This time next year

you will be fondling a baby son.”

The Word of The Lord

Reading 2 ROM 6:3-4, 8-11

Brothers and sisters:

Are you unaware that we who were baptized into Christ Jesus
were baptized into his death?

We were indeed buried with him through baptism into death,
so that, just as Christ was raised from the dead

by the glory of the Father,

we too might live in newness of life.

If, then, we have died with Christ,

we believe that we shall also live with him.

We know that Christ, raised from the dead, dies no more;
death no longer has power over him.

As to his death, he died to sin once and for all;

as to his life, he lives for God.

Consequently, you too must think of yourselves as dead to sin
and living for God in Christ Jesus.

The Word of The Lord



Gospel MT 10:37-42

Jesus said to his apostles:

“Whoever loves father or mother more than me is not worthy of me,
and whoever loves son or daughter more than me is not worthy of me;
and whoever does not take up his cross

and follow after me is not worthy of me.

Whoever finds his life will lose it,

and whoever loses his life for my sake will find it.

"Whoever receives you receives me,

and whoever receives me receives the one who sent me.
Whoever receives a prophet because he is a prophet
will receive a prophet’s reward,

and whoever receives a righteous man

because he is a righteous man

will receive a righteous man’s reward.

And whoever gives only a cup of cold water

to one of these little ones to drink

because the little one is a disciple—

amen, | say to you, he will surely not lose his reward.”



